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On the Multidimensional Studies of News Variational Translation

Sun Min-qging

(School of Foreign Studys of South China Normal University, Guangzhou 510631,China)

Abstract: News translation, especially the news translation of mainstream media, belongs to institutional
translation and is a typical national translation practice. Due to its own value function and communication
characteristics, news has a more significant alternative translation orientation than other text types such
as literature, science and technology. At present, the research on news adaptation translation in
academic circles presents multi-dimensional characteristics, including the research on news translation
rewriting and manipulation, the interpretation of news adaptation translation skopos theory, the narrative
construction of news adaptation translation, and the research on translation strategies from the
perspective of variational translation theory. Based on the facts of flexible translation of news,
comprehensive and detailed inductive research, quantitative research with data support, interactive
research of news flexible translation texts, and the construction of news flexible translation system can

become a new dimension and new level to deepen the research in this field.

Key words: news translation; rewriting in translation; translation skopos; narrative construction
in translation; variational translation theory

BERME  AXRERMHESEFINE "ETEN ENRS I ERERS ERERIEERR" (16CYY065)
BB ERIERLER.

fEEREN: PR (1985—) , &, BRIIKEKA, ERITEXFINEESXUFREERRR, XFE
T. EERRHE: HEESE. HEE. EEDHT.

kS EER: 2022-01-07 =ERE: (B 0

45



